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NIKOLAI GOGOL’S STORIES IN ENGLISH: TRANSLATIONS
AND TRANSLATORS
The paper presents the history of the first translations of Nikolai Gogol’s stories into
English.
Key words: translation; artistic translation; culture; Nikolai Gogol.
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OCOBEHHOCTHU NNEPEBOJYECKOI'O METOJIA U. XAIIT'Y /I
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJIOB ITIOBECTEM H.B. T'OI'OJIsI
HA AHTJIMACKUM SA3BIK)

A.A. lakapukosa
Hayunwiit pyxosooumens: E.M. Macnennukosa,
Kanouoam ¢hunonocuieckux Hayk, ooyeum (18l’y)

B crarbe oOcCyxkmaroTcsi OCOOCHHOCTH pabOTHl aMEPUKAHCKON IepEeBOUHUIIBI
. Xanrya Hag npousBeeHUsIMU pycckux aBTopoB XIX Beka. MaTepuanom uccie10BaHus
MOCITYKWIH €€ nepeBoabl noecterd H.B. I'oromns Ha aHTIIMICKUN SI3BIK.

Kurouessblie ciioBa: nepeson; ananranus; KyiaeTypa; M. Xanryn; H.B. I'orons.

IToBectn, oOpasyrolue OTACIbHBIM UK TOJ Ha3BaHueM «Beuepa Ha
xyrope omm3 Jlukanbkny», coznaBainuck H.B. I'oronem (1809-1852) B Teuenue 4
aet (1829-1832). IlepBoHavaibHO MOBECTH ObUIM M3JaHBI B JBYX TOMax — IO
YyeThlpe MOBECTH B KaxaoM. B «Beuepa nHa xyrtope 0mu3 [ukanbku. Yacthb
nepBasi» (1831) Bomumm «CopouuHckast sipmapka» (1829-1831), «Beuep
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HakanyHe VMBana Kymana» (1829), «Maiickas Houb win Y ToruieHHUIa» (1829—
1831), «Ilponarmras rpamota» (1829-1831). Bo BTopoi Tom (1832) Bomuim
«Houw mepen PoxaectBom» (1830-1832), «Crpamrnas mecth» (1831), «MBan
®enopoBuy Illmonsrka u ero terymka» (1831), «3akonmoBaHHOE MECTO»
(1829-1830).

[loBecTBOBaHME BEAETCS OT JULA OJHOTO M3 JKUTEIEH cella — NacCUYHUKA
1o uMeHu Pyowiii [lanbko, KOTOPBINA SKOOBI cCOOpa MOBECTU U MOATOTOBUI UX K
m3nannio («Yro 310 3a “Beuepa”? W mIBBIpHYN B CBET KAKON-TO Mace4yHUK!»
[[Corone 1976: 7]). CoOTBETCTBEHHO, KHUTA UMEET OCOOBIM HENOBTOPHMBIH
A3bIK: OyJydyd HAIMCaHHOM Ha PYCCKOM S3bIKE, OHAa, TEM HE MEHee, MepeaaeT
KUBYIO YKPAUHCKYIO PEUb.

OTtkpbIBaeT KHUTY TpeaucioBue oT umeHu Pynoro Ilanpko, B KOoTOpoM
pacckasbiBaeTca o0 ero xyrope («Kak Oyxaere, rocmopa, exarb KO MHE, TO
OpsIMEXOHBKO OEpUTE MyTh MO0 CTOJI00BOM Aopore Ha [ukanbky» [I'orons 1976:
12]), oObluasix XyTOpsiH U 00 UX HEXUTPBIX pa3BiieueHusax 3umon («Ho nyuie
BCEr0, KOrja COObIOTCS BCE B TECHYIO KYUKY M MYCTATCS 3arajiblBaTh 3arajku
WK TIpocTO Hectu OonToBHIOM [[Toronb 1976: 5]). B coBpeMeHHBIX M3AaHUSAX
«BeuepoB Ha xytope 6mu3 Juxanbku» [['orons 1976 u ap.] mocne moamucu
Pynoro Ilampko noGaBineno mpumedanue («Ha Bcskuil ciydail, 4yToOBI HE
MOMSIHYJIM MEHSI HEIOOpHIM CJIOBOM, BBINIMCHIBAIO CHO/a, MO a30ydyHOMY
MOPSAKY, T€ CJI0Ba, KOTOPhIE B KHUXKKE 3TOM HE BCAKOMY MOHATHBI [I'Orosib
1976: 13]), mocie kKoToporo B ajq(aBUTHOM MOPSAKE JAETCS CIHCOK U3 74
peani, Kaxaas U3 KOTOPBIX, 10 MHEHUIO Pynoro IlaHbko, MOXET OKa3aThbCs
MaJIONOHATHOM ynTareno. OaHako B nepBoM usnanuu [['oroias 1842] u BTopom
m3nanuu counnenui H.B. I'orosst [I"orons 1867] naHHbIN CIMCOK OTCYTCTBYET.

OnnuM w3 nepBbIX mepeBoaunkoB mnpousBeneHuit H.B. Toronst Ha
aHIJIMACKMIA sI3bIK CcTayia amepukanka M3abenp ®nopenc Xanrya (Isabel
Florence Hapgood, 1850-1928). B 1886 roay usnarensctBo «New York, T.Y.
Crowell & Co.» BwlmyckaeT kHUTY 1o Ha3zBanueM «St. John’s Eve and other
stories, from “Evenings at the farm” and “St. Petersburg stories”» [Gogol
1886]. Kak ciaemyeT u3 Ha3BaHus, AJIs JAHHOTO M3JaHUS TICPEBOTUYMIIA BRIOpaia
MoBecTH cOOCTBEHHO U3 «BeuepoB Ha xyTope Onu3 JlukaHbKW», Ybe HA3BAHUE
ObLI0 TIepenano kak «Evenings at the farmy (OykBanbpHO ‘Beuepa Ha pepme’), u
u3 nukia «l[lerepOyprckue moBectn» (OykBanpHO ‘St. Petersburg stories’). B
KHUTE€ OTCYTCTBYIOT MJUIFOCTPALIUM, YTO OCTABISIET IPOCTOP ISl YUTATEIHCKOM
(daHTa3MM W 3acTaBisAE€T 4MTATelled NpeAcTaBUTh cede o0pa3bl Tepoes,
OCHOBBIBASICh TOJILKO Ha CIOBECHOM OMHCAHUH.

Ntak, B U3gaHue BOILIM MEPEBOJBI CIASAYIONIMX MpOU3BeAeHU: «Beuep
HakanyHe MBama Kymama» (St. John’s Eve), «CrapocBerckue HTOMEIIMKNY
(Old-fashioned Farmers), «IloBectb 0 TOM, Kak moccopuiics MBan MBanoBud ¢
NBanom Huxudoposuuem» (The Tale of how Ivan Ivanovitch quarreled with
Ivan Nikiforovitch), «IToptper» (The Portrait), «[lIunaens» (The Cloak).
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Kak u uCXOIHBIH TEKCT MOBecTel, COOPHUK NEPEBOJOB HAYMHAETCS C
NEpEBOJIa aBTOPCKOTO MpeauciioBus oT umMeHu Pynoro IlaHbko u3 mepBoro
TomMa «BedepoB Ha xytope Onu3 Jlukanpkm». B CHOckax mepen KakIbIM
nepeBeieHHbIM TekcToM WM. Xanryn yka3plBaeT, M3 KakKoro KOHKPETHO
cOopHMKa OH ObUT B34T. KpoMe 3TOro, K OT/AENIbHBIM pealusiM IMEpPeBOIUHUIIA
JaeT TOCTPAHUYHBIE CHOCKH, TAE€ PACKPBIBAET CYTh pEAIMNA W TIOHSTHUU,
KOTOpblE MOTJU Obl BBbI3BaTh TPYJHOCTH B IOHUMAHUU Yy AHTJIOS3BIYHBIX
yuTarenei. B KoHIle KHUTH Mpe/icTaBiIeHa TaOiuIa JOJDKHOCTHBIX PAHTOB WIIH
yHOB: «Table of Russian Ranks (Tchins)».

Yacto OAHOW W3 OCHOBHBIX TPYIHOCTE€W, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAETCS
NEPEeBOAUUK TMPHU padoTe C XYJ0KECTBEHHBIM TEKCTOM, MPUHAIIEKAIIUM K
KYJIbTYpE, YAAJICHHON OT €ro COOCTBEHHOM WJIM OT KYJIbTYpPhl, BHYTPH KOTOPOU
CyHIECTBYIOT  €ro0  4YWTaTelM, CTAaHOBUTCA  IMepeaada  HalMOHAJIbHO-
CHCIM(PUIHBIX KOMIIOHCHTOB opuruHana [cMm.: MaciennukoBa 2015]. B nekmuu
«O pa3HbIX MeTOJAaxX MepeBoja», npouutanHou 24 wutoHa 1813 roma Ha
3aceqanuu KoponeBckoi akagemuu Hayk B bepnune, Hemenkuit duiocod
®punpux Illneitepmaxep (Friedrich Schleiermacher, 1768-1834) rosopui o
JIByX BO3MOXXHBIX BapHaHTa MEPEBO/A XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa, KOTa «Irbo
MEPEBOTYMK OCTABIISIET B MOKOE MUCATENS U 3aCTABJISIET YUTATENS ABUTATHCS K
HEMY HaBCTpeuy, OO OCTaBIsAET B MOKOE YUTATENSA, M TOT/Ia UJATH HABCTPEUY
npuxoautcs mucaremo» [Illneriepmaxep 2000: 7]. B mepBom ciyyae
NEPEBOAYMK JIOJKEH BOCIPOM3BECTM OPUTMHAI C IIOMOIIBIO CPENCTB
MIEPEBO/IAIIETO SI3bIKa MAKCUMAJIBLHO OJIM3KO K UCXOJHOMY TEKCTY, HO IPU 3TOM
HE HW3MEHSSI €ro OCHOBHYK) MICK0 U AaBTOPCKHAM 3aMbICEN, COXPAHSA
IIEJIOCTHOCTh TIpou3BeieHUs. Bo BTOpoM ciydae mepeBoaurK OyaeT BBHIHYKIICH
YIOPOCTUTh HUCXOJHBIM TEKCT B OTHOILICHHHM TMPEJCTABICHHBIX B HEM

HEIMOHATHBIX M CIIOXKHBIX 3JEMEHTOB (OT SI3bIKOBBIX — 1O KYJbTYPHBIX),
aJanTUpPOBAaTh TEKCT, YTO TO3BOJUT YMUTATEII0 U3 JPYroM KyJIbTYpBbI,
HaIpuMmep, IPOCTO O3HAKOMUTHCS C CaMHM IIPOU3BEINECHUEM:

«MHOTOYHUCIICHHBIC PEAJIUU YYXKOU KYJBTYPhI, KOTOPBIE B IMyOIUIIUCTUUYECKOM
WU XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE€ Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOTYT BCTPETUTHCS 0€3
MOSICHEHU, TIPU TEPEBOJE CHAOXKAIOTCA KOMMEHTapueM. TeKCT MHpH 3TOM
pacIupseTcsi, 3TO0 MOKET CHU3UTh €r0 3MOLMOHAIBHOE BO3JIEMCTBUE, HO 3aTO
OH CTaHET JIOCTYIICH uuTaTenmoy [AekceeBa 2004: 24].

B mpouecce nepenpoyTeHns TEKCTA C TOYKU 3PEHUS APYTOU KYJIBTYPbI KaK
pe-MHTEPIPETAIMU TEPEBOJUYUK HCIBITHIBAET HEOOXOIUMOCTh IpUOEraTb K

JIMHTBOATHUYECKOM ajantanuu (o napameTpax U MIPUHIUIIAX
JMHTBOATHUYECKOM amanTaiuu B [Maciaennukosa 2017, 2018 u ap.]).
ITpu MepeBoIe XyI0KECTBEHHBIX, a B 0COOEHHOCTH

BBICOKOXYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB KpaiiHE HEOOXOJAMMO HE TOJBKO IEepeIaTh
KaKHM-JIHOO CIOCOOOM peajlii OpUTHHAJIA C TIOMOIIBIO CPEACTB MEPEBOASIIETO
si3bIKa, HO TaK)XE€ COXPaHUTh CaMOOBITHOCTh TEKCTa U aBTOPCKOIO CTHUIS.
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Hampumep, npossuiie pacckazuuka — Pyowiti Ilanbko — MOTUBHUPOBAHO €rO
nBetoM Bojoc («M BoyOCHI, KaxeTcs, y MEHs Temepb Oosee ceaple, 4eMm
peikue» [[oronb 1976: 6]). IlpumeuarensHo, yto M. Xanrym st cBoero
Ruduii Panko maet 1omoaHUTEIbHOE YTOYHEHHE, YTO OH — PhDKHH TKCHTIbBMEH
(«the red gentlemany» [Gogol 1886: 8]), T.e. ompeaenser ¢ MOMOIIBIO CJIOBA
OdicenmibMeH €ro COIHAIBHBIA CTAaTyC, YTO SBHO HWMEJIO 3HAYCHHE IS
aMEPUKAHCKOMN ayqUTOPUH.

Kaxnprii mepeBoqYuK BRIOMpAeT Ty WM HWHYIO CTPATETHIO, MCXOAS W3
CaMOro TEKCTa [JIsl MEepeBOJia U ayJIUTOPHUH, JUIsl KOTOPOW OH BBITIOJHSETCS.
[TockoabKy B XyH0>KECTBEHHOM TEKCTE€ OTOOpa)k€Hbl HE TOJHKO OCOOECHHOCTH
A3bIKA, HO M PEAIMH ONPENEICHHON KyJIbTYphI, a KyJIbTypa Ka)JO0ro 3THOCA
YHUKaJlbHa U UMEET CBOU HEMOBTOPHUMBIC IIEHHOCTH W HOPMBI, TO MOSBICHUE
pPa3MYHBIX JIAKyH BIIOJIHE €CTECTBEHHO. YacTo «B ciiydae MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKAITUH M3-32 HECOBMAJCHHWM TMOBEACHUYCCKUX HOPM, HEBEpPOATBHBIX
CPEICTB KOMMYHHUKAITUH, XYJI0KECTBEHHO-0OpPA3HOTO BOCHPHUATHS MHpPA H
HAIMOHAIBHBIX XapaKTEPOB BO3HUKAIOT “KYJbTYPOJOTHYECKHE JIAKYHBI »
[MapkoBuna, Copoxkun 2010: 44]. B ostomM ciydae, «IOCKOJBbKY
KyJIbTYpOJIOTHYECKHE  JIaKyHBl ~ OOYCIIOBJEHBI,  TJaBHBIM  00pa3om,
AKCTPATTMHTBUCTUYECKUMH (haKTOpaMH, TO KOMMYHUKATHBHO-TIparMaTudeckas
COCTABJISIIONIASL TIEPEBOIYECKOM JCSITEIHHOCTH MPOSIBISIETCS B TOM, YTOOBI
MAaKCUMAJIBHO YMEHBIINTHh “‘pa3pblBbl’ TMOHUMAHHS CBOETO BTOPHUYHOIO
YUTATENsI ¥ TI0 BO3MOXKHOCTH HM30€KaTh BO3HUKHOBEHHUS Y HETO KYJIBTYPHOTO
moka» [Macnennukosa 2019: 93].

Jlaxxe cynast o mepeBeIeHHOMY Ha3BaHUIO cOOopHuKa «Beuepa Ha XyTope
omu3 Jlukanbku» (Tales at a Farmhouse near Dikanka), M. Xanrya crapaercs
moaoupaTh Hambosiee OJM3KWE W TIOHSATHBIC JUISI «ee» aMEpPUKAHCKOU
ayJIUTOPHH pealliu: JaKyHa xymop TnepenaHa kak farmhouse, uro, TeM He
MeHee, HE Jae IOJHOTO MPEJCTaBICHUS O MECTE JCHCTBUS IMOBECTBOBAHMS,
IIOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3bIKE X)mop KaK KPECThIHCKHH TIOCEIOK OoJiee
XapaKTepeH s 10KHbBIX obnacteit [Oxeros 1986: 756].

Otnenbubie cinoBa THuma myoxcux (muzhik), eewepnuya (vetcherniza)
. Xanryn mepemaeT ¢ HOMOIIbI0 TpaHcaurepanuu. Omaako ecau Mmuzhik
ocTaercst 6e3 Kakux-Tu00 KOMMEHTApUEB, BEPOSITHO, IO MPUINHE YCTONIUBOTO
BXOXKJICHUSI CJIOBa B AHIVIMHCKUM s3bIK K Hadaimy XIX Beka, To mIsl ciloBa
vetcherniza oHa maer B CHOCKE TOJBKO pa3bsCHEHUE STUMojorum: «from
vetcher, evening» [Gogol 1886: 7].

HNHTEepecHbIM  SIBISETCS  TEPEBOJUECKOEC  PEIICHHE  OTHOCHUTEIHHO
KOMHYECKOT0 3IH30/1a, KOTJa YYHMBIIWK JIATBIHB Tepod Hadal J00aBIISITH
Mopdemy -yc ko BceM cioBaMm («Jlomata y Hero — jomaryc, 6aba — 6abyc»
[["orose 1976: 8]). Jns coxpanenus kojaopurta M. Xamnryx ocTaBlseT «J10maTy»
kak lopata u «6aby» kak baba, TpaHcauTepupys ciioBa, HO HETIOCPEACTBCHHO B
caMOM TEKCTe TEepeBOJa B CKOOKax OHAa YKa3blBaeT HA COOTBETCTBYIOIIUI
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aHIJIMICKKIA aHaor (Jionata — 3to a spade, 6aba — 3To @ woman).

OmpeneneHHble TPYAHOCTH UMEIUCh C Tiepenadeld peanuil ObiTa B BHJIE
KYJIMHAPOHUMOB HallMOHAIBLHOW KyXHHU. B 3TOM citydae M. Xanryx ucnosib3yer
JIBa OCHOBHBIX croco0a mepeBojaa. OTIenbHbIE peajuu TPAHCIUTEPUPYIOTCS
(xaumr — knish, muporun — piroggi, Bapenyxa — varenukha, myrpa — putra), a
HEKOTOphIC — KaJIbKUPYIOTCS (KapTodenbHblii kKuceias — potato Kisel, rpymessrii
kBac — pear kvas). Muorma KOMOMHHpYETCS TpaHCIMATEpalus | IMOI00p
AKBUBAJICHTA: KyJMHApHAas JIAKyHAa Aupoe CcHavajga TPaHCIUTEPUPYETCs, a
OTOM OMHCaH Kak patty ‘mupo’kok’, HO ATHU JBa OJI0OJa OTIMYAIOTCS 10
pasmepy. Kpome »sTOoro, mepeBoaudiia nOpemyiaraeT MPUMEPHOE OINHUCAHUE
0110713, YTOOBI Y YUTATEIISI MOTJIO C(OOPMHUPOBATHCS TIPEACTABICHUE O €T0 BUJIC
WIM UHTPEIUEHTaX, BXOASIIMX B €ro cocraB. Hampumep, xnuws OnMcaH Kak
IICYCHBIN Mmupor ¢ MacioM win caioMm («a cake baked with butter or grease»
[Gogol 1886: 12]), a sapenyxa ‘varenukha’ — kak OpeHIIH, MPUTOTOBICHHBIN C
UCIIOJIb30BaHUEM Sroj, Mena M mpsiHocTei («berry brandy, made of berries,
brandy, honey and spices» [Gogol 1886: 14]). B.B. IloxneOkun B cBoeM
KYJMHApPHOM CJIOBapE€ B YHUCJIE HWHIPEOUEHTOB JJIsI BAapE€HYXU IEPEUUCISAET
TOPUJIKY, MEJl, CyIlIeHbIe 00K, rpylH, ciuBbl U BuliHU [[loxneOkxun 2002:
32]. T'epoit H.B. T'oronsi TOBOpUT O BapeHyXe C USIOMOM U CAUBAMU, T.C.
dpykramu, a B nepeBoje mospisercs varenukha with raisins and cream, T.e.
sapenyxa ¢ ustomom u ciuskamu. V. Xanrys ommOOYHO UIAESHTU(PUIIUPOBAIIA
CIUBbI KAK C/IUBKU C MOJIOKA.

* k% %

B wmemom, WM. Xanryn mnpeamounTtacT NOpPUEM  JIMHTBOITHUYECKOU
aJanTalyy, 4acTo KOMOMHHPYS €ro ¢ TpaHCIUTEpalueil, cTapasich COXpPaHUTh
CaMOOBITHOCTh M YHHUKAQJIBHOCTh HAI[MOHAJIBHOTO KOJIOPUTA MPOU3BEACHUM
H.B. T'orons. B cHockax maercsi oOBsSICHEHHE W OINHUCAHHWE pealnii U JIaKyH,
4yTOOBI C/IeNIaTh UX HauOoJiee MOHATHBIMU ISl aHTJIOA3BIYHOM aynutopun XIX
BEKa.
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ISABEL HAPGOOD’S METHOD FOR TRANSLATION (CASE OF NIKOLAI
GOGOL’S STORIES)

The paper discusses the American translator Isabel Hapgood and her method for
translation of XIX™ century Russian literary texts. We consider the case of Nikolai Gogol’s
stories to reveal different ways of re-creating national peculiarities in the translated text.

Key words: translation; adaptation; culture; Isabel Hapgood; Nikolai Gogol.

YK 811.111

CHOCOBBI HEPEJAYU TIPAI'MATUYECKOI'O HOTEHIIUAJIA
3ATOJIOBKA (HA MATEPHUAJIE HOBEMIIIETO
HEMELKOS3bIYHOI'O POMAHA)

B.O. Imwiposa,
I'.B. Kyuymosa, ookmop unonocuyeckux Hayk, npogeccop
(Camapckuu yHueepcumem)

B cratbe paccMarpuBaroTCs CIOCOOBI TIEpenadd IParMaTH4YecKoro IOTECHIMaIa
3arojIOBKa HOBEMIIIEr0 HEMEIKOS3BIYHOIO poMaHa. AHaJIM3 KOHKPETHBIX MPHUMEPOB
BBIABIISIET Hanbojee MpUeMIIeMble BapUAHTHI TMEPEBOJA 3arOJOBKOB Ha PYCCKUU S3BIK C
MAaKCUMQJIbHBIM COXPAaHEHUEM HX IMPArMaTHYECKOTO IMOTEHUHMAJa C Y4ETOM S3bIKOBBIX U
KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OPUTHHAIILHOTO U TIEPEBOHOTO TEKCTA.

KiroueBble cji0Ba: 3arojiioBOK; MparMaTHYECKWH TMOTEHIUAN;, TpaHchopmarius
3arojioBKa; HOBEHIIHMI HeMelKos3biuHblii poman; I1. 3rockuna; Das Parfum; @. Xomme;
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HoBerit Tum KybTypbl — HHGOPMAIIMOHHBINA — OTIPEIEISET HOBYIO IPUPOTY
XYJI0)KECTBEHHOM KOMMYHHUKAIIUM aBTOP/TEKCT/4uTaTeNb, 3aJacT 0coObIe
OTHOLICHUSI MEXIY aBTOPOM M YHUTATEIEM. B MHBIX HCTOPUKO-3CTETUUYECKUX
00CTOATENHCTBAX MOCTMOACPHUCTCKUNM aBTOpP HAIlEJIEH Ha IMOUCKU MECTa, C
KOTOPOr0 MOKHO «BBIKPHUKHBATh» CBOM HCTOPHUM, YBJIE€Kas YMUTATEIs SPKOM



